NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVANT SLUZIEB SHARP

podl'a ust. § 663 a nasl. zakona ¢. 40/1964 Zb., Obciansky zakonnik, v platnom zneni a
ust. § 269 ods. 2 zakona €. 513/1991 Zb., Obchodny zakonnik, v platnom zneni

RENTAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 663 and foll. of Act No. 40/1964 Coll,, the Civil Code, as amended and
Section 269 (2) of Act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code, as amended

€I. 1. Zmluvné strany a zakladné podmienky
Art. 1. Parties to the Contract and basic terms

Cislo Zml
mo bl RC220031SK

Zmluvné strany / Contractual parties

Poskytovatel’
Provider
Obchodné meno . . 1¢o
s Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. Td. No. 48093891
Sidlo ‘ , DIC
R S Galvaniho 6, Bratislava 821 04 Tax No. 2120041627
Kontaktna osoba pre obchodné a finanéné zéleZitosti Peter Kitor
Contact Person for business and finance
Telefén y )
e +421 908 966 716 Email Peter.kison@sharp.eu
Kontakt pre servis c g
Contact for service Dispecer
Telefon ! .
B +421 2 3211 8552 Email servis.sk@sharp.eu
Zapisana v obchodnom registri (mesto sidu a &islo spisovej znacky) . ) ) y
Registration in commerdial register (city of the court’s location and file no.) Okresny sud Bratislava 1, oddiel Sro, viozka 103028/8
Cislo Gctu Splatnost’ (dni) 30
Bk Acroine No: SK0609000000005050733344 Maturity (days)
Klient
Client
Obchodné meno o sy 1¢o
PR e Spojena skola Id. No. 53242726
Sidlo : ) pIC
s Ostredkova 10, 82102 Bratislava Tax No. 2121318540
Adresa plnenia Predmetu zmluvy (pokial’ je odliSna od sidla)
Location of the Subject of the Contract (if different from above address)
Zapisana v obchodnom registri (mesto stidu a &islo spisovej znacky)
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.)
Kontaktna osoba pre obchodné a finanéné zéaleZitosti e
Contact Person for business and finance TEER Keljnstya
Telefon ; .
Do 0903428569 Email Iveta.kajosova@sportschool.sk
Kontaktna osoba pre servis
Contact Person for service
Telefon Ermail
Phone number
' 1 Predmet najmu / Subject of the lease
Katalagoveé Cislo Nazov zariadenia / moZnosti Sériové islo MnoZstvo
Catalogue no Device / option name Serial number Amount
BP50C26 MFP 5149530 1
BPDE12 Tray REDA5908 1
Hodnota Predmetu ndjmu (EUR bez DPH) 2502
Value of the Subject of the lease (EUR without VAT)
: Niektoré podmienky zmluvy / Certain conditions of the contract : i
i | 4 (s . Lernd yt'az Ci i ytaz g
o | sl | cnueim | PGSV | e gaom
Contract term (months) P Mono cartridge yield Colour cartridge yield
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/I‘ﬂ;xip;jalfr;}a pr'pu.Sh.E, mesa?;'? \;y‘t’gzenosf (A4 DIN) 100000 - Za képiu / vytlacok A4 DIN sa povazu;e vytlacok ]ednEJ
NI eI SARE I e strénky formatu 210 mm x 297 mm pri priemernom 5%
Doba odpovede servisu (v hodinach) pokryti tonerom pre kazdd farbu :
Service response time (in hours) 8 A4 DIN copy/ print-out shall be undersfood as one-
srded prinit of 210 mm x 297 mm format, with average
5 % caffna’ge waerage for eaa‘: colour
Lehota pre dodanie spotrebného materialu (pocet dni) ’
Time for delivery of consumables (in days)
T ol | Fage R e

Pausalne mesa¢né Najomné (EUR bez DPH)

Fixed monthly Rent (EUR net of VAT) H
Pausalne mesaéné Najommné vratane DPH ku driu uzatvorenia Zmluvy (pre ucel
aktualnej mesacnej platby) 648

Fixed monthly Rent including the VAT as of the date of this Contract (for the purpose
of the current monthiy payments)

A4 Ciernobiela

Pocet kdpii/vytlatkov obsiahnutych v pausdlnom mesacnom Najomnom A4 mono
Number of copies / print-outs covered by the fixed monthly Rent A4 farba

A4 colour )
Sadzba za kaZzdu kopiu/vytlacok A4 nad pocet obsiahnuty v Pausalinom mesaénom A4 Ciernobiela 0.0075
Najomnom A4 mono !
(EUR bez DPH)
Rate per each A4 copy/print-out beyond the amounts covered by the Fixed monthly A4 farba 0,0379
Rent (EUR net of VAT) A4 colour
Doprava Predmetu najmu (EUR bez DPH) 0
Transport of the Subject of the lease ( EURO net of VAT)
Intaldcia Predmetu najmu (EUR bez DPH)
Installation of the Subject of the lease (EUR 0

net of VAT)

Servisny zasah nezahrnuty v Najomnom (napriklad porucha spésobena nespravnym pouzivanim zo strany Klienta)
Service call not included in the Rent (such as repair of damages caused by the Client's misuse)

Pevna &iastka za zasah

Poplatok za kazd( zacatu hodinu trvania opravy

Podla aktudlneho cennika

Fixed fee for the call

Fee for each commenced hour of the service operation

. 2. Najom / Poskytovanie sluzieb
Art. 2. Rental / Services performance

Poskytovatel sa zavizuje prenechat’ Klientovi do uZivania vyssie uvedeny Predmet najmu na vyssie uvedent Dobu trvania tejto Zmluvy a zavazuje
sa poskytovat’ sluzby uvedené v tejto Zmluve. Klient sa zavazuje platit’ Najomné a d'alSie vysSie uvedené Poplatky.

Provider shall transfer the right of use of the Subject of the lease determined above for the Contract Term determined above and shall provide
services specified in the Contract. Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as getermined above.

Klient sa zavizuje umoznit’ Poskytovatel'ovi alebo osobe, ktord kona v mene Poskytovatela, neobmedzeny pristup k Predmetu najmu za tcelom
vykonu ¢innosti vyplyvajlicich z ustanoveni tejto Zmluvy a kontroly Predmetu najmu. Pristup k Predmetu ndjmu je obmedzeny na dobu bezného
pracovného ¢asu u Klienta.

Client shall provide the Provider or an entity acting on behalf of the Provider with an unlimited access fo the Subject of the lease in order to
perform actions resuiting thereof and control actions that concern the Subject of the lease. Access to the Subject of the lease shall be limited to
the Client’s normal working hours.

Cl. 3. Platby a rozsah sluzieb
Art. 3. Disbursement and Scope of Services

Klient sa zavézuje platit’ Najomné pozostavajlice z (i) Pausdineho mesa¢ného Najomného a z (i) pohyblivej zlozky za képie/vytlatky nad pocet
obsiahnuty v pausalnom mesacnom Najomnom vypoditatelnom podla vyssSie uvedenych sadzieb.
The Client shall pay the Rent calculated as the sum of (i) fixed monthly Rent stated above and (i) variable component for coples/print-outs
beyond the limit covered by the fixed monthly Rent as specified above lo be calculated based on rales above.

Najomné zahffia uZivanie Predmetu najmu a Servis, tak ako je niZsie definovany.

The Rent covers using Subject of the lease and the Maintenance as specified below.,

Poskytovatel’ je opravneny Pausdine mesacné Najomné vzdy k 1. julu daného roku jednostranne zvysit' o mieru inflacie vyjadrend prirastkom
priemerného ro¢ného indexu spotrebitel'skych cien vyhlasenych Slovenskym Statistickym Gradom alebo jeho nastupcom, za predchéadzajici
kalendarny rok. V pripade, Ze Poskytovatel’ toto pravo vyuZije, ozndmi tlto skutoénost’ spolu s vyskou nového Pausalneho mesacného Najomného
pisomne Klientovi najneskdr do 20. juna daného roku. Klient sa zavazuje od prvého dila nasledujlceho mesiaca toto zvysené Paudalne mesacné
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Najomné platit. Za zdklad pre vypodet inflaéného navydenia v d'aliich rokoch sa berie vidy Paugdine mesatné Najomné, kioré mal Klient zaplatit’
v pradchadzajlcom mesiaci,

The Providar is entitfed to unilaterafly increase the Fixed Monthly Rent on July 1st of a given year by the inflation rate expressed by the increase
in the average annual consumer price index announced by the Czech Statistical Office or Its successor, for the previous calendar year. In the
event that the Provider exercises this right, they shall notify the Client of this iact together with the amount of the new Fixed Monthly Rent in
writing no later than June 20th of the respective year. The Client is obiiged to pay this increased Fixed Monthiy Rent from the Frst day of the
{ollowing manth. The basis for calcuiating the inflation increase in the following years is always the Fixed Monthly Rent that the Client had to
pay in the previous month,

Klient sa zavazuje platit’ Poplaticy za ostatné sluzby, ktoré nie st pokryté v Ndjomnom, vo vy&sie uvedenych &lastkach.
The Client shall pay the Fees for other services not covered by the Rent in amounis as stated above.

K uvedenym Poplatkom bude pripotitana dari z pridanej hodnoty.

Collected Feas shall be added VAT.

Poskytovatel’ poskytuje v ramci Najomného Servis v nasledujdicom rozsahu:

a) Udrfba Predmetu ndjmu v riadne fungujlicom stave v stilade s jeho 3pecifikdciou nad ramec (ikonov poplsanych v névode na pouzivanie k
Predmetu najmu, vratane pravidelnych prehliadok, sad servisnych dielov a nahradnych dielov a slufieb potrebnych uvedenych sitasti a
materialov, vratane prijazdu zamestnancov Poskytovatel'a na Adresu pinenia Predmetu Zmluvy,

b) Toner a jeho dodanie v proporcionalnom mnoZstve k vySSie uvedenej vytaZenosti. Pokial bude vytaZenost’ toneru niZia o 10%, ako je
norma, Poskytovatel’ st vyhradzuje pravo zmenit’ wiku servisného poplatku a/alebo cenu za 1 kdpiu/wiladok. Poskytovatel dedéva toner
v Lehote pre dodanie spotrebného materiéglu uvedenej vysie na zaklade obiedndvky Klienta.

¢) Jedno Uvedré Skolenie o obsluhe zariadeni v rozsahu neprekradujtcim 30 minit a za d¢asti maximalne 3 (&astnikov.

The Maintenance by the Provider covered by the Rent includes:

a) Maintaining the Subject of the lease correctly functioning in accordance with the specification beyond the operations described in the device
manual, maintenance checks, sets of service parts and spare parts, and services necessary to replace the aforesaid parts and materials,
including journeys made by the Provider's personniel to the Location of the Subject of the lease, all within the Service respond time as
specified above.

b} Cartridge and its delivery, whereby the amount shall be proportionate to the vield specified above. If the cartridge vield Is 10% smaller
than the standard, Provider reserves the right to change the amount of service fee and/or price per 1 copy/print-out. The Provider shall
defiver the cartridge within the Time for delivery of consumables as stated above, based on the order made by the Client.

C)  One inffial training concerning operation of the davices for no more than 3 participants with the duration not exceeding 30 minutes.

Najomné nezahffia naklady na spinky, papier a iné média, na ktorych sa uskutotiiuje tla€, demontd?, opakovand indtalacia a prepravu Predmetu
najmu v sivislosti so zmenou Adresy plnenia Predmetu Zmluvy, opravy 3kod, ktoré vznikli v dsledku nespravneho pouZivania, opravy $kod,
ktoré si désledkom pésobenia vy38ej mocl, neopedstatneného vyjazdu servisu, ndkladov na priebeZn( ebsluhu Predmetu ndjimu v rémd
dopifiovania tonerov, papierov alebo edstrafiovania zaseknutych listov papiera alebo inych &nnesti, ktoré prindleZia uZfvatelovi Predmetu néjmu,
a ktoré s( uvedené v ndvede na pouZivanie zarladenia.

The Rent does not cover the cost of staples, paper and other media used for the purpose of printing, disassemble and re~instafiation as well as
transportation of the Subject of the fease connected with the change of Location of the Subject of the lease, rapair of damages catised by the
Chlent's misuse, repair of darmages caused by force majeure, groundless service calls, cost of ongoing mainienance covering refitling of cartridge,
paper or removing of stuck paper or other activities that are the responsibility of the user of the Subject of the lease specified in the device
manual.

Najomné nezahffia ani instalaciu softwaru na zarfadeniach Klienta (oviadade, (Zitkové aplikicie atd.), Skolenia obsluhy s vynimkou dvodného
Skolenia podl'a &l. 3 ods. 5, pism. c}, Skoleni siivisiacich zo softwarom, aktuallzacie softwaru (s vynimkou softwaru Predmetu nijmu, ktory je
nevyhnutny k jeho riadnemu fungovaniu) a iné dinnostl sivisiace s informatnym systémom Klienta.

The Rent ages not cover installation of software on the Client’s devices (drivers, ulility apps, etc.,), operator trainings other than the initial
lraining pursuant to Art.3(5} (c), trainings connected with software, software updates (excluding the software of the Subject of the lease
necessary for the proper functioning thereof) and other activities connected with the IT systam of the Client.

Poskytovatel’ méZe poskytndt iné sluzby neuvedené v tejto Zmluve na zaklade pisomnej objedndvky Kiienta, a to za dohodnutt cenu medzi
Zmluvnymi stranami.
Proviger may provide offier services, not defermined by this Contract pursuant to the Client's order i writing for prices agreed between the
Contractual parties. .

Klient sa zavazuje uhradit’ platby podla tejto Zmluvy na vysSie uvedeny Udet Poskytovatela.

Disbursements due shall be paid to the bank account specified above.

Klient uhracf Pausdine mesaéné Najomné v prislugne] vyske na zéklade dafiového dokladu (fakidry) vystaveného Poskytavatetom, a to vo vySdie
uvedenej Splatnosti,

The Client shall pay the Provider the Fixed monthly Rent in the applicable amount on the basis of a tax document (invoice) jssued by the Provider
within the Maturity as stated above.

Klient uhradi pohybliv( zlozku za kdpie/vytlatky nad podet obsiahnuty v pausdinom mesaénom Najomnom spétne Stvrtrofne na zaklade
vy(ltovania alebo faktlry, ktor( mu Poskytovate! zasle, a to vo vyiSie uvedenej Splatnosti.

Variable component of the Rent for copies/print-outs exceeding contracted lmit shall be paid quarterly in arrears based on calculation or invoice
sent by the Provider and within the Maturity as stated above.

Klient je povinny zaslat’ Poskytovatel'ovi (emailom alebo faxom) stav poditadiel na kafdom Predmate ndjmu k 25. difu posledného mesiaca v
danom kalendarnom stvrtroku.

Clientt shall be obliged fo send to the Provider (by email or fax) meters' readings of each Subject of the lease on the 258 day of the relevant
calendar quarter.

Klient sa zavdzuje umoZnil’ Poskytovatelovi odpoditanie stavu pofitadiel prostrednictvom jeho technickych a technologickych prostriedkov.
Client shalf affow the reading of the meters by applying technical and technological measures of the Provider,

Klient je povinny na kaZd( vyzvu Poskytovatela uviest' Udaje z poitadiel. Pokial’ Klient (daje z potitadiel neuvedie, mé Poskytovatel pravo
vystavit’ faktiru za képie/vytlacky spravend nad limit, a to na zaklade aritmetickéhe priemeru za 3 posledné z(idtovace obdobia. Vzniknuté
rozdiely budd kompenzované vyhradne formou korekgie vypoditaného mnozstva kdpii/vytlackov v nasledujicich z(¢tovacich obdobiach. Pokial

Klient neposkytne (daje z pofitadiel ani napriek dalSej vyzve, Poskytovatel! ma pravo samostatne previest odpodet stavu potitadiel
prostrednictvom vlastnych zdrojov a vystavit' faktlru za poskytnutd sluzbu podl'a aktudine platného cennika slufieb Poskytovatela. Poskytovatel’
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nehradi naklady na cpravy a odstrénenie akychkolvek poskoden Predmetu najmu, ktoré vznikli v désledku jehe nespréavneho pouZivania, a to
vratane ndkladov na ndhradné diely, material, vyjazd, prepravu a sluZby potrebné pre obnovenie rladneho fungovania Predmetu ndjimu. Vy3Sie
Lvedené nakiady hradi Klient.

Client shall be obliged to provide meters' readings upon each request made by Provider. Should the Client fail to provide meters' readings,
Provider shall have the right ko issue an involce for the copies/print-outs exceeding the limit, based on the arithmetic average of the 3 most
recent reference perfods, Any discrapancies that arise shail be compensated only through a correction of the calculated number of coples/print-
outs it the future reference periods. If. despite another request, the Ciient 18ils to provide meters’ readings, Provider shall have the right lo read

the melers independently using own resources and issue an invoice for the service performed according to the Provider’s current services’ price

list. Provider shalf not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subject of the lease, indluding the cost of partls, materials,
Journey, transportation and services necessary o reinstate the correct functioning of the Subiject of the lease caused by misuse. The aforesaid
cost shall be paid by the Client.

Pokial’ je Klient v omeskani z Ghradou akéhokol'vek Poplatku po dobu dihgiu ake 30 dni, mé Poskytovatel' prévo prerusit’ vyken svajich pavinnostf,
ktord wyplyvaid z tejto Zmluvy, prerudit mdfe najma dodania spotrebného materialu a poskytovanie- slufieb, a to do doby zaplatenia diZnych
pohl'adavok. V cbdobi preruenia poskytovania sluZieb, ktore vyplyvajl z existencie diznych platieb, je Klient povinny nad'alej hradit’ Poplatky
podla tejto Zmluvy. Obclobie prerugenia sluZieb nepreruguje ant nepredlZuje Dobu trvania Zmluvy.

If the payment of any Fee Is defayed for more than 30 days, the Provider shafl have the right to withhold the pen’armance of the dutfes thereof,
in partictiiar he may suspend the deliveries of the consumables and the provision of the services until the due paviments are paid. During the
perfod of services suspension resulting from the delayed payments, the Provider shall have the right to request the Client to pay the amounis
resufting from the Contract. The period shall not inferrupt nor suspend the Contract term.

Klient méZe zmenit’ Adresu plnenia Predmetu Zmluvy len s predchddzajicim sthlasom Poskytovatel'a, pokial sa Klient a Poskytovatel” dohodnd
na Gprave Poplatkov (pokial to bude Poskytovatel vyZadovat).

The Client may change the Lacation of the Subject of the lease only with the prior consent of the Provider and upon the agreement about the
modification of the Fees (if requested so by the Provider)

Cl. 4. Zodpovednost’ Poskytevatel'a
Art. 4, Liability of the Provider

Poskytovatel tymto Kiientovi poskytuje préve ufivat’ Predmet ndjmu po dobu trvania tejto Zmluvy,
Provider shall transfer to the Client the right of use of the Subject of the lease during the Contract ferm.

Poskytovatel’ sa zavizuje zabezedit, Ze po dobu trvania Zmluvy bude Predmet ndjmu spltiat technické parametre uréené v névode na pougivanie,
a to za predpokladu, Ze Klient dodr¥i pokyny k obsluhe, prevadzke a Odribe, a Ze Predmet najmu bude pouZivany v sllade s jeho urenim a s
touto Zmluvou.

Provider shall guarantee that during the term of the Contract Subyect of the Jease shall meet technical parameters speciffed in the manual if the
conditions concerning its operation, use and mainteniance are kept and subject to the Stibjact of the lease being used with iis infended purpose
and ferms and conditions of the Contract,

Klient je povinny prl prevzati Pradmetu najmu preverit, Ze zarladenia, ktoré tvoria Predmet ndjmu, a ktoré mu boli odovzdané do uZivania, si
komplatng, a pripadné rozpory z touto Zmluvou okamZite pisomne oznamit’ Poskytovatel'ovi,

Client shall be obliged to check the completeness of the devices that constitute the Subject of the lease provided to him for the purpose of use
upon handover of the Subject of the lease, and if any discrepandies are found, immediately inform the Provider about the situation in writing.

Poskytovatel nenesie zodpovednost’ za porudenie svajich povinnostf urenych v 21, 2(1), ¢l 4(1} a &. 4(2) tejto Zmluvy, pokial’ poskodenie alebo
akakol'vek nefunkénost’ Predmetu ndjmu vznikla v ddsledku pdsobenia mimoriadnych vonkajsich okolnostl, vihkostl, tepla alebo zimy, alebo inych
faktorov, ktoré st mimo kontrolu a vplyv Poskytovatela,

Provider shall not be lable for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by significant external factors, moist, heat or cold and ofther factors that are beyond
Provider's controf or influence.

Poskytovatel’ nenesie zodpovednost’ za porusenie svojich povinnosti uréenych v &l 2(1), &. 4(1) a &l. 4(2) tejto Zmluvy, pokial vady, poSkodenie
afebo akakotvek nefunkénost’ st spdsobené zmenou alebo prestavbou Predmetu ndjmu vykonanymi Klientom (alebo tret'ou osobou) alebo pokial’
Klient {alebo tretia osoba) semostatne odstrénil alebo sa pakuisil samostatne odstranit’ existujlicu poruchu bez pisomného suhlasu Poskyiovatela.

Provider shall not be able for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art, 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by the changes or alfernates the Subject of the lease made by the Client (or third parties)
or {f the Client (or third parties) removes or attempts to remove the failures independently without the Provider's consent in Wﬁtmg

V opodstatnenych pripadoch bude oprava Predmetu n&jmu prebiehat’ v priestoroch servisu Poskytovatela,

In justified cases, removal of the impairments of the Subject of the lease shall be performed in the Provider’s service location.
Nahradné diely, material a d'aldle sd¢ast! Pradmetu ndjmu zostavajl majetkom Poskytovatela, '
Replaced parts, materials and other elements shall be the property of the Provider.

Objednévky slufieb a dodani spotrebného materialu budl podévand telefonicky na &islo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni po-3t v dobe 8:30-
16:30 hod., pi 8:30-14:30, alebo kedykolvek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp.eu].

Service and  materials defivery orders should  be  placed = via telephone by aalling the number
[+421 2 3211 8552] , on working days po-th 8:30-16:30, it 8:30-14:30 or via email 24/7 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytovatal bude Klientovi poskytovat’ sluzby v pracovne dni, od pondelka do stvrtku, v fase od 8:30 do 16:30 hod., v piatok v ¢ase od 8:30
do 14:30 hod

Services shall be provided to the Client on the working days, Monday o Thursday between 8:30 and 16:30, on Friday belween 8,30 and 14:30.

Poskytovate!” podnikne bezodkladne kroky vediice k realizacll objednéavky. V pripade dorugienia objednévky servisu ed Klienta po 12:00 hadine
Doba odpovede servisu sa mdZe primerane predfit,

Provider shall undertake immediate actions aiming at completing the order. If the Client sends the request after 12, 00 a.m., the response time
may be reasonably extended.
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Pokial' Poskytovatel’ do 48 hodin od zacatia servisnych &innosti neobnovi prevadzku Predmetu néjmu, zavazuje sa dodat’ na viastné naklady
nahradny Predmet ndjmu. Odmena za uZivanie nahradného Predmetu ndjmu je rovnakd ako odmena ustanovend v tejto Zmluve v stivislosti
s povednym Predmetom ndjmu.

If; after 48 hours as of the moment of commencement of the service, the Provider falls to reinstate the operation of the Subject of the lease,
he shall deliver replacerment device at his own cost. Disbursement for the use of the replaced Subject of the lease shall be similar to the
disbursement stated ir this Contract in relation to the original Subject of the Jease.

Zodpovednost’ Poskytovatela za Skodu vzniknutl v stvislosti s plnenim tejto Zmluvy e obmedzend na celkovol &astku zodpovedailcu vyske
Pausélneho mesatného Néjomného. Zmluvné strany sa dohodli, 2 Poskytovatel’ nezodpoveda Klientovi za Ekodu vzniknutd vo forme uglého

zisku alebo za akékolvek ndsledné Skody. Poskytovatel d'alej nezodpoveda Klientovi za pripadnd gkedu spdsobend stratou alebo zneufitim

akychkol'vek Odajov pri uZivani Predmetu n&jmu, len ak, v niektorom v dokumentoch odovzdnych Klientovi s Predmetom n&imu prevzal v urditom
rozsahu pavinnost’ echrany Udajov.

Provider's liabiiity connected with the fulfiiment of this Contract shall be limited to the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Coniractual
parties agree that the Provider shail not be liable for dameages in the form of lost profits or any consequential damages. The Provider shall Further
not be liable for damages connected with data loss or gata misuse caused i connection with the use of the Subject of the Contract: this does
not apply to the extent in which the Provider underlakes to procure protection of the date in the docurnents handed over to the Clent in
connection with the Subject of the lease,

¢I. 5. BalSie povinnosti a prehlasenia Klienta
Art. 5. Other obligations and warranties of the Client

Klient sa zavizuje zaistit na mieste indtaldcie Predmetu ndjmu prevadzkové prostredie, ktoré je v silade s ndvodom na pouivanie,
Client shall ensure that the environment in the installation focation of the Subject of the lease is consistent with the manual,

Klient sa zavdzuje zaistit, aby vetc uZivatelia Predmetu najmu boli informovani o bezpetnostnych a prevadzkowych pravididch pre uZivanie
Predmetu ndjmu, a aby boli v tejto oblasti zadkoleni.

Client shalfl lake care and guaraniee that all users of the Subject of the lease are informed and trained in the safety and operation of the Subject
of the lease.

Klient je povinny ihned’ oznadmit’ Poskytovatelovi zistené vady a poruchy na Predmete néjme.
Client shall immediataly inform the Frovider about any failures and faults of the Subject of the lease.

Klient sa zavizuje uZivat’ Predmet najmu v siiade s jeho uréenim a neprekracovat’ jeho Maximalne pripustné mesaéné vytaZenie uvedend v 4
&. 1. V pripade prekrogenia stanovenych maximélnych limitov vo dvoch po sebe iddcich z(étovacich obdobiach mé Poskytovatel prévo vyzvat'
Klienta k dodrZovaniu obmedzeni vytaZenostl stanovenych v Zmluve, a stanovit' K tomu dodatotn( 30 dennd lehotu, po jej uplynuti mé
Poskytovatel” pravo odstipit od Zmiuvy.

Clierit shall use the Subject of the lease in accordance with its infended purpose and foliow the maximum monihly workloads specified in art:. 1,
If the specified maximum limits are excesded during two subsequent reference periods, Provider shall have the right to call the Client to act in
accordance with the Contract, indicating additfonal 30 day terrn, following expiry of wiich, Provider shafl ave the right to terminate the Contract
with immediate effect.

Klient je povinny pouZfvat’ v sivislosti s prevadzkou Predmetu najmu vyluéne toner dodany Poskytovatefom a zodpovedaitice zariadenia pre tat
a kepirovanie uvedené v ndvode na pouZivanie a v Epedifikacii zarladenia.

In refation to the operations of the Subject of the lease, Client shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the media listed
in the device manual and the device specification.

Klient sa zavazuje zabezpelit, Ze za (éelom poskytovania sluZieb bud(i mat’ k Predmetu najmu pristup iba osoby poverené Poskytovatefom.

Cilent shall guarantee that the access to the Subject of the lease In order fo perform service shall be limited to persons authorised by the
Frovider.

Klient sa zavézuje pisomna infermovat’ Poskytovatela o plénovane] zmene miesta indtalécie Predmetu ndjmu aspoft 7 dni vopred. Predmet najmu
nesmie byt premiestneny bez stihlasu Poskytovateta a bez zodpovedajlcej pripravy Poskytovatel'a. DemontaZ, prepravu a opakovan( ingtaldciu
Predmetu né&jmu uskutodni Poskytovatel’ za odmenu podla sadzieb platnych u Poskytovatela ku diiu vykonu tychto ginnosti.

Client shall provide the Provider with written information concerming any planned change of the installation location of the Subject of the lease
minimun 7 days in advance. Subject of the lease may not be transported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-installation of the Subject of the lease shall be performed by the Provider for a fee, according to the Provider's
rates that are binding on the day of performing the actions.

Pokial' pride k strate alebo znideniu Predmeatu ndjmu v désledku kradeZe alebo nahodnej udalosti, napr.: pofiary, vybuchu, Uderu blesku,
zemetraseniu, povedne, blrky a podobne, a pokial” paistitel odmietne vyplatit’ Poskytovatel'ovi prisluné poistné plnenie, méa Poskytovatel nérok
na nahradu vzniknutej Skody voli Klientovi, a to do vySky Hodnoly Predmetu n&jmu uvedene] v &. 1, Vyéka nhrady Skody bude znizend o
hodnotu Najomného, ktoré Klient skutotne zaplatil do Skodovej udalosti.

If, due fo a theft and/or fortuftous evenl, such as: fire. explosion, fightning strike, earthquake, foods, fornadoes, eic., the Subject of the lease
s lost/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shail have the Hght to & compensation from the Client
amounting to the value of the Subject of the ndimu specified in art. 1. Value of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actually paid by the Client up untif the day of the event.

Klient je povinny informovat’ Poskytovatela plsomnou formou o tychto skutodnostiach:
a) zmena nazvy, sidla alebo ind zmena, ktord ma vplyv na vystavovanie dokumentov tykajlcich sa uZivania Predmetu najmu,
by zmena v zakladatel'skych dokumentoch, vratane zmeny Statutarnych organov Klenta.

Client shall be obliged to inform Provider immediately in writing IF the following happens:

a) change of name, seat and other changes that influence the Issting of the sale documents,
b)  changes in registering documents including changes conceming Client's representation,

Klient je pavinny informovat! Poskytovatela o akékol'vek pripravovane] vlastnickej zmene alsbo zmene akciondrskej Struktiry Klienta aspofi
sedem dnf pred {¢innostou zmeny. Poskytovatel' je opravneny od tejto Zmiuvy odstipit s G&innostou ku dnu dorudenia oznamenia o odstipeni
Kiientovi, pokial’ podia ndzoru Poskytovateta dbjde v dbsledku viastnickej zmeny alebo zmeny akciondrskej Struktdry Klienta ku zhorgeniu
vymahatelnosti pohl'adavok Poskytovatela vyplyvajldich z tejto Zmiluvy.
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The Client shall inform the Provider on the confemplated change in the sharaholders structure of the Client at least seven days in advance. The
Provider shall have the right to terminate this Contract if the contemplated change in the shareholders structure of the Client may in the sole
discretion of tha Provider resuit in worsening of the coflectabiiity of the Providers recelvables incurred under this Conbract,

Vratend zésielka zasiand Klientovi doporudene sa povazuje za dorudend.
Returned letters sent to the Client with acknowledgement of receipt shall be recognised as delivered.

Klient udeluje stihlas k tomu, aby Poskytovatel’ pouZil jsho nazov/obchodné meno k referencnym dcelorn a jeho udaje k marketingovym G&elom,
vratane zaslelania mforma(:lf elektronickou postou na e-mailovl adresu Uvedent v &, 1,

- Client agrees for the Provider ko use his name/company for the reference purposes and use his data for marketmg purposes, including sending

Information siectronically to the indicated email listed in art. 1.

Klient sa zavazuje okarnZite informavat’ Paskytovatel'a o podanf ndvrau na konkurz alebo o zacati exekuéného alebo podobnéhe konaria na jeho
majetok.

Client shall inform Provider immediataly if bankruptcy petition Is fled or enforcement proceedings are initiated against his property.

Art. 6. Contract term and termination
¢l. 6. Doba trvania Zmluvy a ukon&enie Zmluvy

Této Zmiuva je uzatvorend na dobu urditd, ktora je uvedena v &. 1.
This Contract is cancluded for a definite period of time specified in art. 1.

V pri acle, 7e niektora zo zmluvnych strdn necznami druhej Zmluvnej strane aspofi jeden mesiac pred uplynutim Doby trvania Zmluvy, #e na
pred(¥enf Doby trvania Zmluvy nema ziujem, prediZuje sa Doba trvania Zmiuvy na dobu neurditd, a to za podmienok platnych ku dfiu predf¥enia
Doby trvania Zmiuvy.

If any of the Contractual parties does not inform the other Contractual party on the intenifon not to continue in performance of the Contract at
Jeast ane month prior fo the date of axpiry of the Contract term, the Contract term shall be profonged for an indefinite period under the terms
of the Contract simifar to the terms existing upon prolongation of the duration of the Contract for an indefinite period.

V pripade, 7e prislo k prediZeniu Doby trvania Zmluvy na dobu neurit( podia & 6 ods. 2 tejto Zmluvy, je kaZdd Zmluvné strana oprévnend tito
Zmluvu vypovedat’ pisomnym ozndmenim dorudenym druhej Zmluvngj strane. V takomto pripade Zmluva zanika poslednym diiom mesiaca
nasledujicim po dorudeni vypovede,

If the Contract term has been profonged for an indefinite period in accorandance with arl. 6(2) of this Contract, each Contractual parly may
withdraw ffom this Contract by delivery of & wiitten notice to the other party. In such case, the Contract terminates on the last day of the month
following the month of delivery of the notice.

Klient je opravneny pouZivat’ Predmet najmu od datumu uvedeného v protokole o indtaldcii Predmetu najmu.
Client may start using the Sutiject of the lease on the date provided in the Installation Protocol of the Subject of the lease.

Okrem prava na ukonlenie tgjto Zmluvy uréeného v inych ustanoveniach: tejtc Zmluvy alebe v prislusnych pravnych predpisoch méize

Poskytovatel odstipit’ od tejto Zmluvy pred uplynutim Doby trvania Zmluvy prl podstatnom parugeni Zmiuvy.

Za podstatné porudenle Zmluvy sa povaZuje:

a) Klient je v omeskani so zaplatenim akejkolvek &astky/sumy splatnej podia tejto Zmluvy Poskytovatefovi po dobu presahujicu dve
20¢tovacie obdobia,

b} Klient nedodrfuje podmienky pre riadnu prevadzku Predmetu ndjmu, napriek tomu Ze bol na nedodrZovanie podmienok pisomne
upozorneny Poskytovatel'om,

c) proti Klientovi bolo zetaté akékolvek exekudné konanie.

d) proti Klientovi bolo zataté konkurzné konzanie.

e) oprava Predmetu ngimu alebo jeho vymena za ndhradny Predmet ndimu bez vad je nemo#na,

f)  pride k dmrtiu Klienta alebo Klient vstipi do likvidacie.

In addition to the termination rights stated in any other provisions of this Contract and applicable laws, the Contract may also be terminated
before its expiration with immediate effect due to a significant reason.

Significant reason shall include:

a) Chient’s defay with any payments fa the Provider under this Conrract for a period exceeding two reference perfods,

bB)  Chient’s failure to follow correct gperation of the Subject of the lease despife being delivered a call in writing by the Provider,

&) any enforcement or execution proceedings have been initiated ayainst the Cllent,

d)  insolvency proceedings inftiated against the Client,

@) Repair of the Subject of the lease or replacing it with another, fault-fiee one Js impossible,

) Cient dies or Client enters into dissolution proceedings.

Qdsttipenle od Zmluvy z divodov-uvedenych v €. 6, odsek 5 pism. a) aZ f) musi byt podand pisomne s uvedenim dovodu,
Termination of the Contract due fo the reasons speciied in art.6 item 5 sections a-f shall be made in wrfiing with reason specified.

Klient sa zavazuje zalstit, Ze po dobu trvania tejto Zmluvy nenastane Ziadna skutotnost, pre ktorll je Poskytovatel” opravneny vypovedat’ tdto
Zmluvu podia &. 6 ods. 5 tejto Zmluvy. Pre pripad porusenia tejto povinnosti sa Klient zavazuje zaplatit’ Poskytovatefovi zmiuvnil pokutu vo
yyEke rozdlelu medzl Hodnotou Pradmetu Zmluvy uvedent v ¢l 1 a vyske Najomného skutotne zaplatengho Klientom do doby odst(penia od
Zmluvy. Zmluvna pokuta je splatnd do 14 dni od obdrZania wyzvy Poskytovatela na zaplatenie zmluvnej pokuty. Zaplatenim zmluvnaj pokuty nie
je dotknuty ndrok na nahradu Skody.

Client shall procure that no circumstances which alfow Provider to terminate this Contract pursuant to art.6(5) occurs during the term of this
Contract, If Client Breaches this obligation, it shall pay to the Provider & contractual penalty in the amount of the Value of the Subject of the
Confract stated in art. 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Clfent until termination of this Contract. Payment of the coniractual
penalty is without prejudice to Provider’s right to dlaim damages.

Klient po zaniku tejto Zmiuvy nemd prave, bez ohfadu na moiny dévod, uZfvat’ alebo inak nakladat’ s Pradmetom né&jmu, len ak sa Klient a
Poskytovatel’ nedohodn( inak v pisomnej forme.

Following termination of the Confract. Client shall not have the right. regardiess of ihe reason, fo use or otherwise gispose of the Subject of the
lease, unless agreed otherwise in writing between Chent and the Provider.
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Art. 7. Sub-lease
Cl. 7. Podnajom

Klient mdZe poZiadat’ Poskytovatela o sthlas s poskytnutim Predmetu ndgjmu do podnajmu tretej osobe,

Client may seek the Provider's consent ko fransfer the right fo use the Subject of the lease fo third pariies.

Poskytovatel’ e opravneny neudelit’ sihlas z akéhokol'vek dévodu alebo bez uvedenta dévodu.

Provider may refuse to give such consent for any reason or without giving reasons.

So s(ihlasom Poskytovatela méZe Klient poskytn(t’ Predmet ndjmu do podndjmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatel'om.
Should the Provider agree, the Clieni shall have the right to transfer the right to use the Subject of the Coniract or this Contract to third parties
within the scope specified by the Provider.

Poskytovatel’ mdZe kadykelvek zruit’ vydany suhias s podnaimom Predmetu najmu tretej osobe, a to s okamZitou (dinnostou a bez uvedenia
dévodu.

Provider may, at any time, revoke the consent for the right fo use the Subject of the Contract by a third party, with immediate eifect, without
providing the reason,

Art. 8. Proprietary rights to the subject(s) of lease
¢1. 8. Vlastnicke pravo k predmetu(om) najmu

Poskytovatel’ ndjmu, spolocnost! Sharp Business Systems Slovakia, s.r.0. (v tomto danku d'alej len ,Sharp BSSK"), spolupracuje pri realizécli
tejto .Najomnej zmiuvy a zmluvy o poskytovanf sluZieb™ (v tomto ¢lanku d'ale] len ,Zmluva™} so spolodnostou GRENKELEASING s. r. 0., so sfdlom
KaradZicova 10, 821 08 Bratislava (d'alej len ,GRENKE"). Spelonost! GRENKE je vlastnikom predmetu(ov) najmu podla tejto Zmiuvy.

The lease provider, the Shatp Buisinass Svstems Slovakia, s.r.0. Company (hereinafter referred to in this Article as "Sharp BSSK") cooperates
with the GRENKELEASING s. r. 0. Company, with registered office at KaradZicova 10, 821 08 Bratisiava (herelnafter "GRENKE") during realisation
of this "Lease Agreement and Service Agreement”. The GRENKE Company is the owner of the of the subject(s) of fease according to this
Agreement.

Spolulpraca Sharp BSSK a GRENKE sa riadi zmluvnymi ustanoveniami leasingovej zmluvy uzatvorengj medzi Sharp BSSK a GRENKE.

The partnarship between Sharp BSK and GRENKE Is governed by the conlractual provisions of the Lease Agreement condluded between SHARP
BSSK and GRENKE.

Spolacnost’ Sharp BSSK je povinnd uhradzat’ spolednosti GRENKE leasingové splatky podla prisiugne] leasingovej zmluvy, V pripade, ak si Sharp
BSSK nebude pinit’ svoje zavazky vodi GRENKE, je spolodnost’ GRENKE opravnena poZiadat’ Klienta podl'a tejto Zmluvy, aby pinil svoje zévézky
vyplyvajlice z tejto Zmluvy priamo v prospech spolonosti GRENKE. Klient podpisom tejto Zmluvy neprebera Ziadne zavazky spoloénosti Sharp
BSSK vodi spolotnosti GRENKE.

The Sharp BSSK Company is required to pay the GRENKE Company lease payments according fo the relevant Leasing Agreement. In the even
that Sharp B5SK fails to 1ulfil its obligations towards GRENKE, GRENKE is enlitled to ask the Client fo fulfil its obligations arising from this
Agreement directly to the benefit of the GRENKE Company, in accordance with this Agreement, The Client does not assume any obligations of
the Sharp BSSK Company towards the GRENKE Company by signing this Agreement,

Povinnosti ddrzby a servisu vyplyvajice z leasingovej zmluvy medzi Sharp BSSK a GRENKE vykonava spolonost’ Sharp BSSK. Spolognost
GRENKE je vSak opravnena zadat’ vykonavanie tychto povinnosti inému poskytovatelovi sluZieb autorizovanému vyrobcom, pokial’ to nie je
spojené s pravnym alebo ekonomickym znevyhodnenim Klienta tejto Zmiuvy.

The duly of maintenance and servicing arising for the Lease Agreement between Sharp BSSK and GRENKE is executad by the Sharp BSSK
Company, however, GRENKE is entitie to contract execution of tiese duties from anotfier service provided authorised by the manufacturer, IF
ihis does not result in legal or economic disadvantages for the Client to this Agreement.

Spolodnost’ GRENKE je opravnend poZiadat’ Klienta tejto Zmluvy o pristup zamestnanca GRENKE alebo po\.rerej osoby k predmetufom) najmu
uvedenym(i) v tejto Zmluve.

GRENKE [s entitied to ask the Chient to this Agreement to provide entry to the subject(s) of lease specified in this Agreement {o 8 GRENKE
employee or authorised person.

Padpisom Klienta nizdie berie Klient na vedomie &lanok 8 tejto Zmluvy a zérovet udefuje spolodnosti Sharp BSSK stihlas s poskeyrutim kapie
tejto podpisang] Zmluvy spoloénosti GRENKE.

By appending its signature below the Client acknowledges Article 8 of this Agreement and also gives the Sharp BSSK Company its consent fo
provide a copy of this signed Agreement o the GRENKE Company.
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. - Art. 9. Final provisions
CL 9. Zaverednd ustanovenia

Vetky spory woljvajice z tefto Zmluvy alebo v sivislosti s fiou budt rozhodované prislunymit vieohecnymi stidmi Slovensie] repubiiky, - .

AR tispiites resulting or connacted thereof shall be seitled by the competent genaral cowrts In the Slovak Republic,

Tato Zmluva mdfe byt manena ha plsomncu formou, Inak Je zmana neplatnd, - ‘

Ay amenaments fo tha Conlract shall be made in writhg or athervise aull and void, :

Tato Zmiyva e vyhotovend v jezyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalost! medzl jazykovyml verzigml md pfednosf verzla
v slavenskom Jazylu. E : ‘
This Contbract fias bean made iy the Slovak and English ianguagey in tase of any discranancies befween e language versions, the Sledar v sion
shall pravay, ' I

Pokial’ sa akékolvek ustanovenle tejto Zmiuvy stane neplatnym alebo nediinnyrm, do nemd vplyv na platnost alebo G&innosy ostatychi
ustanovenl. Neplatné alebo neldinne ustanovenie bude nahradend platngm alebo Gdnnym ustancvenim, kioré sa &o najviac pelifuie
hospoddrskemu Glalu neplatnéno alsbo nedidinného ustanovenla. Rovnaky nostup sa unlatni i v pripade Lstanoven, kioré v Zmluve chybajd. -

Should any of the provisions thersof prove void or ineffective, i shall not disturl the valldlty or effectiveness of the ramaining provisions. Yolt :
or neffectiva provision shall be replaced by an effecttve and valld provision, which Is as ciose a5 possibie fo the economic Purpose of the sard
pravision, The same regutation shall appy to the loopholas,

Tato Zmiuve je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich ka¥cd Zo strén obdrif po jednom vyhotgven!,

The Contrawt has been drarted in two identical copies, one copy for each party,







